
 

    AlHijr 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Alif. Lam. Ra.  These  
are the verses of the Book 
and a clear Quran.  

  الرٰۤ    ايٰتُٰ تلِكَۡ ۡـكِتبِٰ قُرۡانٍٰ  وَ ال
      مّبُينٍِۡ 

2.      Perhaps  those who 
disbelieve will wish if they 
were Muslims.  

  بمَاَ   يوََدُّ رُّ   كفََرُوۡاالذَِّينَۡ  كاَنوُۡالوَۡ
      مُسۡلمِِينَۡ 

3.   Leave them to eat  and 
enjoy, and let false hope 
distract them. Soon they will 
come to know.  

  ذرَۡهُمۡ    وَ ياَكۡلُوُۡا يلُهِۡهِمُ  وَ يتَمََتعَُّوۡا
      يعَلۡمَُوۡنَ  فسََوۡفَ    الاۡمَلَُ 

4.  And We did not destroy 
any township but that for it 
there was a known decree.  

ۤ  وَ     مِنۡ   اهَۡلكَۡناَ   مَا  لهَاَوَ    الاَِّ   قرَۡيةٍَ
      علۡوُۡمٌ مَّ   كِتاَبٌ 

5.     Any nation will not 
precede its term, nor will 
they ever postpone it.  

  مَا   مِنۡ تسَۡبقُِ ةٍ وَماَ  اجََلهَاَامَُّ
      يسَۡتاَخِْرُوۡنَ 



6.  And they say: “O you 
upon whom the admonition 
has been sent down, surely  
you are indeed a mad man.”  

    الذَِّىۡ   ياٰۤيَهُّاَ  قاَلوُۡا  وَ  لَ �لَيَهِۡ   نزُِّ
كۡرُ        لمَجَۡنوُۡنٌؕ     انِكََّ    الذِّ

7.      Why  do  you  not   
bring   to   us   the     angels    
if   you   are  among  the  
truthful.  

   لوَۡ  ماَ  باِلمۡلَٮِٰٕۤكَ تاَتِۡينۡاَ  ةِ  انِۡ  مِنَ كُنتَۡ
دِقينَِۡ  ّٰ       صل

8.    We do not send down 
the angels except with truth, 
and they would not then be 
reprieved.   

لُ   مَا    نَُ�ِّ   الاَِّ المۡلَٮِٰٕۤكَةَ َـقِّ مَا  وَ باِلحۡ
      مّنُۡظَرِينَۡ    اذِاً   كاَنوُۡاۤ

9.  Certainly We, It is We 
who have sent down the 
admonition, and certainly 
We are indeed its guardian.  

  انِاَّ لنۡاَنحَنُۡ   نزََّ كۡرَ   وَ الذِّ  لهَٗ انِاَّ
ٰـفِظُوۡنَ        لحَ

10. And surely, We sent 
(messengers) before you (O 
Muhammad) among the 
factions of the former people.  

  وَ  َـقدَۡ  ل  ارَۡسَلنۡاَ  قبَلۡكَِ  مِنۡ  شِيعَِ فىِۡ
لينَِۡ        الاۡوََّ

11. And never came to them 
any messenger except that  
they did ridicule him.  

سُوۡلٍ      مِّنۡ    ياَتِۡيهِۡمۡ    مَا  وَ      رَّ الاَِّ
      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   بهِٖ    كاَنوُۡا

12.  Thus do We make it 
enter into the hearts of the     نسَۡلكُُهٗ كَذلٰكَِ  قُلوُۡبِ فىِۡ



criminals. ۙ       المۡجُۡرِمِينَۡ
13.   They would not believe 
in it, and indeed the 
example of the former 
people has gone before.  

  لاَ   قَ   وَ  ۚبهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَ  دۡ  سُنةَُّ خَلتَۡ
لينَِۡ     الاۡوََّ

14.    And  (even)  if  We 
opened to  them  a  gate  
from the heaven and they 
continued therein to ascend. 

  لوَۡ  وَ  مَآءِ  مِّنَ  باَباً �لَيَهِۡمۡ فتَحَۡناَ السَّ
      يعَرُۡجُوۡنَۙ    فيِهِۡ    فظََلوُّۡا

15. They would say: “Our 
eyes have only been dazzled.  
Nay, but we are a people 
bewitched.”  

َـقاَلوُۡاۤ   ل اَ   سُكِّرَتۡ انمَِّ  بلَۡ ابَصَۡارُناَ
سۡحُوۡرُوۡنَ    قوَۡمٌ    نحَنُۡ        مَّ

16.  And  indeed, We have 
set within the heaven 
mansions of  stars, and We 
have beautified it for the 
beholders.  

  وَ  َـقدَۡ  ل   فىِ جَعلَنۡاَ مَآءِ بُرُوۡجًا السَّ

ٰنلِظِّرِينَۡۙ   َٰنـَّيهّاَوَّ        
17.     And   We  have 
guarded it from every 
accursed devil.  

  وَ    مِنۡ حَفِظۡنهٰاَ  شَيطٰۡنٍ كلُِّ
جِيمٍۡۙ        رَّ

18. Except him who steals 
the hearing (eavesdrop), he 
is then  pursued by a clear 
flaming fire.   

     الاَِّ     اسۡترَقََ  منَِ مۡعَ فاَتَبۡعَهَٗ   السَّ
   مّبُينٌِۡ   شِهاَبٌ 



19. And the earth,  We have 
spread it out, and We have 
placed on it firm mountains, 
and We have  caused  to  
grow  therein of all kinds of 
things in due proportion. 

  وَ  فيِهۡاَ   الَقَۡينۡاَ وَ  مَدَدٰۡاَالاۡرَۡضَ
یاَوَسَِ    انَبۡۢتَنۡاَ وَ     مِنۡ فيِهۡاَ ءٍ كلُِّ  شَۡ
      مَّوۡزُوۡنٍ 

20.  And  We  have made for 
you therein means of 
livelihood, and those  for 
whom you are not providers.  

  جَعلَنۡاَ وَ  َـكُمۡ   فيِهۡاَل منَۡ  وَ معَاَيِشَ
      برِٰزِقينَِۡ    لهَٗ    لسَّۡتمُۡ 

21.     And  there is not any 
thing, but  that with Us are  
its  treasuries. And  We  do  
not send it down except in a 
known measure.  

  وَ    مِّنۡ انِۡ ءٍ   الاَِّ شَۡ  خَزَآٮِٕنهُٗ عِندَۡناَ
    مَاوَ  لهُٗۤ       مَّعلۡوُۡمٍ    بقِدََرٍ    الاَِّ   نَُ�ِّ

22. And We send the winds 
fertilizing, then We send 
down water from  the  sky,  
then We  give  you  drink 
from it. And you are not the 
guardians of its stores.    

  ارَۡسَلنۡاَ وَ   يحَٰ   الرِّ   لوََاقحَِ  مِنَ فاَنَزَۡلنۡاَ
مَآءِ  ۤ  وَ   ۚفاَسَۡقَينۡكُٰمُوۡهُ   مَآءً   السَّ مَا

      بخِزِٰنينَِۡ    لهَٗ    انَتۡمُۡ 
23. And certainly We, We it 
is who give life, and cause 
death, and We are the 
Inheritors. 

  وَ  َـنحَۡنُ انِاَّ   ل   وَ نحُىٖۡ يتُۡ نحَنُۡ  وَ نمُِ
      الوۡرِٰثُوۡنَ 

24.  And certainly, We know 
the preceding (generations)  ََـقدَۡ  و   ل منِكُۡمۡ  المۡسُۡتقَۡدِمِينَۡ �لَمِۡناَ



among you, and certainly 
We know those who will 
come later. 

َـقدَۡ وَ        المۡسُۡتـَاخِْرِينَۡ   �لَمِۡناَ ل

25.   And indeed, your Lord, 
it  is He  who  will  gather 
them. Indeed, He is All 
Wise, All Knowing. 

  وَ  انِهَّٗ    ؕيحَۡشُرُهُمۡ   هُوَ   رَبكََّ  انَِّ
   �لَيِمٌۡ   حَكِيمٌۡ 

26.   And  indeed,  We  
created man  from sounding 
clay, from mud molded into 
shape. 

 وَ  َـقدَۡ  ل  خَلقَنۡاَ  الاۡنِسَۡانَ صَلصَۡالٍ مِنۡ
سۡنوُۡنٍ    حمََاٍ   مِّنۡ         ۚمَّ

27.      And  the jinn, We had 
created  before, from the 
fire of a scorching wind. 

َـآنَّ  وَ    خَلقَنۡهُٰ  الجۡ  قبَلُۡ ناَّرِ  مِنۡ مِنۡ
مُوۡمِ        السَّ

28.   And   when  your  Lord  
said  to   the  angels: 
“Indeed  I   will  create  a 
man from sounding clay, 
from mud molded into 
shape.” 

ۡ     للِمَۡلٮِٰٕۤكَةِ      رَبكَُّ      قاَلَ    اذِۡ  وَ  انىِِّ
 خَ  قٌۢ   بشََرًاالِـ  مِّنۡ  صَلصٰۡلٍ  حمََاٍ مِّنۡ

سۡنوُۡنٍ        مَّ
29. “So when I have 
fashioned him and have 
breathed into him of My 
Spirit,  then  fall down, to 
him in prostration.”  

يتۡهُٗ    فاَِذاَ مِنۡ    فيِهِۡ    نفََخۡتُ   وَ    سَوَّ
حِۡ  یۡوُّ        سٰجِدِينَۡ    لهَٗ    وۡافقَعَُ    



30. So the angels fell 
prostrate, all of them 
together.  

     اجمَۡعَُوۡنَۙ كلُهُُّمۡ المۡلَٮِٰٕۤكَةُ فسََجَدَ 

31.   Except  Iblis.  He  
refused  to  be  with  those 
who prostrated.  

  ۤ  الاَِّ  ابِلۡيِسَۡؕ  يَّ ابىَٰٓ  انَۡ  مَعَ كُوۡنَ
   ّٰسلجِدِينَۡ 

32.    He (Allah) said: “O 
Iblis, what is (matter) with 
you that you are not with 
those who prostrate.” 

َـكَ    مَا   ياِٰۤبلۡيِسُۡ   قاَلَ   تكَُوۡنَ    الاََّ    ل
      ّٰسلجِدِينَۡ    مَعَ 

33.  He   said:  “Never would 
I   prostrate   to   a  man 
whom You  created  from 
sounding clay, from mud 
molded  into  shape.”  

  قاَلَ   لمَۡ  اكَُنۡ سَۡجُدَ خَلقَۡتهَٗ  لبِشََرٍ لاِّ
سۡنوُۡنٍ  حمََاٍ   مِّنۡ   صَلصَۡالٍ   مِنۡ     مَّ

34.  He (Allah) said: “Then  
get  out from here. Indeed, 
you are  rejected.”  

    رَجِيمٌۡۙ  فاَِنكََّ منِهۡاَ فاَخۡرُجۡ قاَلَ 

35.   “And  indeed, the curse 
shall  be  upon  you  until 
the Day of Recompense.”  

  وَ    �لَيَكَۡ انَِّ يوَۡمِ  الىِٰ اللعَّنۡةََ
ينِۡ        الدِّ

36.   He said: “My Lord,  
then reprieve me until the 
day they will be 
resurrected.”  

    رَبِّ قاَلَ ۤ ۡ يوَۡمِ  الىِٰ فاَنَظِۡرۡنىِ
      يبُعۡثَوُۡنَ 



37.   He  (Allah) said:  “So  
indeed,  you are of those 
reprieved.” 

      المۡنُۡظَرِينَۡۙ  مِنَ   فاَِنكََّ    قاَلَ 

38. “Until  the Day of the 
appointed  time.”   ِٰالمۡعَلۡوُۡمِ   الوَۡقتِۡ   يوَۡمِ  الى      
39.  He said: “My Lord,  
because You have sent me 
astray, I  shall  indeed adorn 
(the path of error) for them   
on  the earth, and I shall 
indeed mislead them all.”  

ۤ بمَِ    رَبِّ   قاَلَ     ا   اغَۡوَيتۡنىَِۡ لاَزُيَنِّنََّ
    فىِ لهَمُۡ لاَغُۡوِيـَنهَُّمۡ  وَ الاۡرَۡضِ

ۙ       اجمَۡعَِينَۡ
40.   “Except your sincere 
slaves among them.”       المۡخُۡلصَِينَۡ    منِهُۡمُ    عِباَدكََ   الاَِّ
41. He (Allah) said: “This is 
the path to Me, straight.”   َمُسۡتقَِيمٌۡ    �ََ�َّ   صِرٰطٌ  هذَٰا   قاَل   
42.  “Certainly  My slaves,  
you shall have no authority 
over them, except those who 
may follow you from among 
the misguided.” 

  َـيسَۡ عِباَدِىۡ انَِّ سُلطٰۡنٌ �لَيَهِۡمۡ  لكََ ل

     الغۡوِٰينَۡ   مِنَ   اتبَّـَعكََ    منَِ   الاَِّ

43.  “And certainly, Hell is 
the  promised  place  for 
them all.”  

  وَ  لمَوَۡ�ِدُهُمۡ  جَهـَنمََّ انَِّ
ۙ       اجمَۡعَِينَۡ

44.   “There are seven gates 
in  it. To  each  gate,   a     بعۡةَُ سَ لهَاَ   لكُِلِّ ابَوَۡابٍؕ  مّنِهُۡمۡ باَبٍ



portion of them has been 
designated.”   ٌمَّقۡسُوۡمٌ    جُزۡء      
45.   Indeed,  the righteous  
will be amidst gardens and 
springs.  

   عُيوُۡنٍؕ  وَّ   ٰنَتٍّ    فىِۡ   المۡتُقَّينَِۡ    انَِّ 

46. (It will be said): “Enter 
therein, in peace, security.”   امٰنِِينَۡ    بِسَلمٍٰ   ادُۡخُلوُۡهَا      
47.    And  We shall remove 
whatever is in their breasts 
of  resentment. As brothers, 
(they will rest) on raised 
couches, facing each other.  

 وَ    مَانزََعنۡاَ   صُدُوۡرِهِمۡ فىِۡ  ِ�لٍّ مِّنۡ
      مُّتقَبٰلِينَِۡ    سُرُرٍ    �َٰ�   اخِۡوَاناً 

48.  No  fatigue  shall  touch 
them therein, nor shall they 
be driven out of it. 

  هُمۡ  لاَ    يمَسَُّ َـصَبٌ فيِهۡاَ  هُمۡ   مَاوَّ   ن
      بمُِخۡرَجِينَۡ   مّنِهۡاَ

49.  Inform (O Muhammad) 
to   My  slaves   that I am 
the  Oft Forgiving, the Most 
Merciful. 

  نبَئِّۡ  ۤ عِباَدِىۡۤ ۡ   انىَِّ  الغۡفَُوۡرُ انَاَ
حِيمُۡۙ       الرَّ

 50.    And  that  My 
punishment,  it  is the 
painful punishment.  

  الاۡلَِيمُۡ العۡذََابُ  هُوَ   �ذََابىِۡ   انََّ  وَ 

51. And inform them about 
Abraham’s guests.   َئهُۡمۡ  و     ۘابِرٰۡهِيمَۡ   ضَيفِۡ   عنَۡ نبَِّ
52.    When they entered 
upon him and said: “Peace.”  ِۡسَلمًٰاؕ      فقَاَلوُۡا      �لَيَهِۡ       دخََلوُۡا    اذ   



He said: “Indeed we are 
afraid of you.”   َوَجِلوُۡنَ    كُمۡ منِۡ    انِاَّ   قاَل      
53. They said: “Do not be 
afraid, indeed we give you 
good tidings of a boy 
possessing knowledge.”  

رُكَ    انِاَّ    توَۡجَلۡ     لاَ     قاَلوُۡا  نبُشَِّ
      �لَيِمٍۡ    بغِلُمٍٰ 

54.  He said: Do you give me 
good tidings of (a son)  when  
old age has overtaken me. 
Of what then do you give 
good tidings.”  

  ۡ قاَلَ رۡتمُوُۡنىِ   ابَشََّ نىَِ  انَۡ �َٰ�ٓ سَّ مَّ
رُوۡنَ    فبَمَِ    الكِۡبرَُ        تبُشَِّ

55.  They said: “We bring 
you  good  tidings  in truth. 
So  do  not be  of the 
despairing.”  

رۡنكَٰ    قاَلوُۡا َـقِّ     بشََّ  تكَُنۡ     فلاََ    باِلحۡ
      القۡنِٰطِينَۡ   مِّنَ 

56. He said: “And who 
despairs of the mercy of his 
Lord, except those who are 
astray.”  

  حمۡةَِ     مِنۡ     يقَّنۡطَُ     منَۡ    وَ   قاَلَ  رَّ
آلوُّۡنَ     الاَِّ    رَبهِّٖۤ     الضَّ

57.     He    said: “What  is 
then your business, O 
messengers.” 

  قاَلَ  ايَهُّاَ  خَطۡبكُُمۡ فمََا
      المۡرُۡسَلوُۡنَ 

58. They said: “Indeed, we 
have  been   sent   to   a 
criminal  people.”  

  ُـوۡاۤ ۤ قاَل   انِاَّ ۤ قوَۡمٍ  الىِٰ ارُۡسِلنۡاَ
ۙ رِۡمِينَۡ       مجُّ



59.  “Except  the family of 
Lot.  Indeed, we will  save 
them all.   

 ۤ   الاَِّ   لوُۡطٍؕالَٰ وۡهُمۡ انِاَّ  لمَنُجَُّ
ۙ       اجمَۡعَِينَۡ

60.  “Except his wife. We 
have decreed  that  she shall 
be of those who remain  
behind.”  

    امۡرَاتَهَٗ الاَِّ رۡناَۙ اَقدََّ َِّلمَنَِ  ا
      الغۡبرِِٰينَۡ 

61. Then when the 
messengers came  to the 
family of Lot.  

ا  ۨ    لوُۡطِ    الَٰ  جَآءَ    فلَمََّ    المۡرُۡسَلوُۡنَۙ◌َ

62. He said: “Indeed, you are 
people unknown (to me).”   َمّنُكَۡرُوۡنَ   قوَۡمٌ    انِـَّكُمۡ   قاَل      
63.    They said: “But, we 
have brought to you that 
about which they have been 
in doubt.” 

  قاَلوُۡا   جِئنۡكَٰ بلَۡ فيِهِۡ  كاَنوُۡابمِاَ
      يمَترَُۡوۡنَ 

64.  “And we have come to 
you  with  truth,  and indeed 
we are truthful.”  

   اتَيَنۡكَٰ وَ  َـقِّ   لصَٰدِقُوۡنَ  انِاَّ  وَ  باِلحۡ

65.   “So  travel with your 
family in a part of the night,   
and you follow behind them. 
And let not anyone  among 
you look back,  and  go on to 
where you are commanded.”  

   فاَسَۡرِ  باِهَۡلكَِ  بقِطِۡعٍ  مِّنَ اتبَّعِۡ وَ اليَّلِۡ
   وَ ادَۡباَرَهُمۡ  لاَ  يلَـۡتفَِتۡ  احََدٌ منِكُۡمۡ

      تُؤۡمَرُوۡنَ  حَيثُۡ   امۡضُوۡاوَّ 



66. And We conveyed to him   
this  decree that the root of 
those (sinners) was to be cut 
off in the early morning. 

ۤ  وَ    قضََينۡاَ   ذلٰكَِ الِيَهِۡ داَبرَِ  انََّ الاۡمَۡرَ
      مُّصۡبحِِينَۡ    مَقۡطُوۡعٌ    هؤُٰٓلآَءِ 

67.     And    the  people  of 
the city came rejoicing.  

  وَ  المۡدَِينۡةَِ  اهَۡلُ جَآءَ
   يسَۡتـَبشِۡرُوۡنَ 

68.   He (Lot) said:  “Indeed,   
they  are  my guests. So  do  
not  humiliate me.”  

  قاَلَ   انَِّ  هؤُٰٓلآَءِ یۡيَفِۡ  فلاََ 
      تفَۡضَحُوۡنِۙ

69. “And fear Allah and do 
not disgrace me.”  َاتَّقُوا  و    َ ّٰ    تخُزُۡوۡنِ    لاَ   وَ    ل
70.   They   said: “Have we 
not forbidden you from 
(guarding) people.”  

ُـوۡاۤ َـنهۡكََ   اوََلمَۡ   قاَل عنَِ   ن
      العۡلٰمَِينَۡ 

71.    He  said:  “These  are 
my  daughters,  if  you  must 
be doing (so).”  

ۤ  هؤُٰٓلآَءِ قاَلَ  ؕكُنتۡمُۡ  انِۡ بَنتىِٰۡ   فعٰلِينَِۡ

72. By your life (O 
Muhammad), indeed,  they 
were in their intoxication, 
wandering  blindly. 

  لعَمَۡرُكَ  مُۡ َِّیَفِۡ ا سَكۡرَِِمۡ  
      يعَۡمَهُوۡنَ 

73. Then the awful cry 
seized them at the time of 
sunrise.  

يحَۡةُ فاَخََذَۡمُُ  ۙ  الصَّ       مُشۡرِقينَِۡ



74.  So We turned the 
highest (part) of it (city) to 
its lowest, and rained  upon 
them stones of baked clay.  

  فجََعلَنۡاَ هاَ يَـ
  سَافلِهَاَ�اَلِ  امَۡطَرۡناَوَ

يلٍۡؕ    مِّنۡ    حِجَارَةً   �لَيَهِۡمۡ        سِجِّ
75.  Indeed, in that are sure 
signs for those who, by 
signs, do understand. 

  ينَۡ   لاَيَتٍٰ   ذلٰكَِ  فىِۡ انَِّ ِ ّـِلمُۡتوََسمِّ    ل

76.  And indeed, they (the 
towns) are (situated) on an 
established road.  

اَ  وَ  َِّمُّقِيمٍۡ   لبَِسَبِيلٍۡ    ا      

77. Indeed, in that is a sure   
sign for those who believe.   َِّلاَيٰةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ    ان   ؕ ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ    ل
78.   And indeed the   
dwellers  in  the wood were    
wrongdoers.  

  وَ    كاَنَ انِۡ  الاۡيَكَۡةِ اصَۡحٰبُ
ۙ       لظَٰلمِِينَۡ

79.   So We took vengeance 
on them. And  indeed,  both 
(towns) are (located) on a 
clear highway.  

  ُ اِ   وَ  ۘمنِهُۡمۡ فاَنتقََمۡناَ َّلبَاِِمَامٍ  مَا
ؕ       مّبُينٍِۡ

80.        And   certainly,    
did the companions of 
AlHijr (Thamud) deny the 
messengers.  

  وَ  َـقدَۡ بَ ل   كَذَّ  الحۡجِۡرِ اصَۡحٰبُ
ۙ       المۡرُۡسَلينَِۡ

81.    And  we  gave  them 
Our signs, but they turned  َاتٰيَنۡهُٰمۡ  و   عنَهۡاَ  فَكاَنوُۡاايٰتٰنِاَ



away from them. ۙ       مُعۡرِضِينَۡ
82.    And   they  used to 
carve  dwellings   from     
the mountains,  feeling  
secure.  

     كاَنوُۡا  وَ      ينَحِۡتوُۡنَ الجۡبِاَلِ   مِنَ
      امٰنِِينَۡ    بُيوُۡتاً

83. So the awful cry seized 
them at the morning hour.   ُُمَۡيحَۡةُ   فاَخََذ ۙ   الصَّ    مُصۡبحِِينَۡ
84.        So    did   not   avail 
them that which they used 
to earn.    

  ۤ  اَ فمََا  غۡنىٰ  عنَهُۡمۡ  كاَنوُۡامَّا
      يكَۡسِبوُۡنَؕ

85.   And We have not 
created the heavens and the 
earth  and  all  that  is 
between them except with 
truth. And indeed, the Hour 
is surely coming, so forgive 
(O Muhammad), with a 
gracious forgiveness.  

موٰتِٰ    خَلقَنۡاَ    مَا   وَ   الاۡرَۡضَ   وَ    السَّ
ۤ     مَاوَ  َـقِّ    الاَِّ    بيَنۡهَُمَا     وَ      ؕباِلحۡ انَِّ

اعةََ  فۡحَ  فاَصۡفَحِ   لاَتَِيةٌَ  السَّ الصَّ
      الجۡمَِيلَۡ 

86.  Indeed, your Lord, He 
is the Creator, All Knowing.   َِّٰلـَقُّ    هُوَ    رَبكََّ    ان     العۡلَيِمُۡ   لخ
87. And indeed, We have 
given  you seven of the oft-
repeated (verses) and the 
great Quran.  

  وَ  َـقدَۡ  ل  اتٰيَنۡكَٰ  سَبعۡاً المۡـَثاَنىِۡ مِّنَ
ۡـقُرۡانَٰ وَ        العۡظَِيمَۡ   ال



88. Do not extend  your eyes 
ambitiously  towards  that 
which We  have  bestowed 
on different kinds of people 
of them (the disbelievers), 
nor grieve over them, and 
lower your wings (in 
kindness) for the believers.   

نَّ    لاَ  مَتعَّنۡاَ     ماَ    الىِٰ      �يَنۡيَكَۡ     تمَدَُّ
   ازَۡوَاجً  بهِٖۤ          ا        مّنِهُۡمۡ         تحَۡزَنۡ      وَلاَ

          وَ �لَيَهِۡمۡ             جَناَحَكَ اخۡفِضۡ
      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ 

89.  And say:  “Indeed, I am 
certainly a clear warner.”   َقُلۡ   و    ۤ ۡ        ۚالمۡبُينُِۡ   النذَِّيرُۡ    انَاَ  انىِِّ
90.  Just as We had sent 
down  on those who  divided 
(scripture into fragments). 

 ۤ ۙ   �ََ�    انَزَۡلنۡاَ   كَمَا    المۡقُۡتسَِمِينَۡ

91.   Those who have made 
the Quran into pieces.   َۡۡـقُرۡانَٰ   جَعلَوُا  الذَِّين    عِضِينَۡ   ال
92.  So, by your Lord,  We 
shall certainly question 
them all.  

ـٴَلـَنهَُّمۡ   رَبكَِّ  فوََ  ـۡسَنـَ   ۙ    اجمَۡعَينَِۡ

93.   About what they used 
to do.  ا       يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   عَمَّ
94.     So  proclaim  that 
which you are commanded, 
and withdraw from the 
idolaters.  

  عۡ فاَصۡدَ    تُؤۡمَرُ بمِاَ عنَِ  اعَۡرِضۡ وَ
      المۡشُۡرِكِينَۡ 

95. Indeed, We will suffice 
you against those who scoff.  َّالمۡسُۡتهَۡزِءِينَۡۙ   كفََينۡكَٰ   انِا      



96.   Those  who  adopt,  
along with Allah,  another 
god. Then soon they will 
come to know.  

  الذَِّينَۡ    مَعَ يجَعۡلَوُۡنَ ِ ّٰ   ۚاخَٰرَ  الهِٰاًل
      يعَلۡمَُوۡنَ   فسََوۡفَ 

97.   And indeed, We know  
that  your  breast  is 
straitened  of   what  they 
say.  

 وَ  َـقدَۡ  ل َـعلۡمَُ  ن  انَكََّ صَدۡرُكَ   يضَِيقُۡ
      يقَُوۡلوُۡنَۙ     بمِاَ

98.  So glorify the praises of 
your Lord and be of those 
who prostrate themselves 
(to Him). 

 فسََبحِّۡ              رَبكَِّ  بحِمَۡدِ      كُنۡ  وَ       مِّنَ  
        ّٰسلجِدِينَۡۙ

99.     And  worship your 
Lord   until  there  comes 
unto you the certainty 
(death). 

 اعۡبدُۡ  وَ                 ّٰتىَ رَبكََّ       ياَتِۡيكََ  
  اليۡـَقينُِۡ 

 
 


